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I. 
ПЕРЕВОД ОТРЫВКА
28 kai. mh. pturo,menoi evn mhdeni. u`po. tw/n avntikeime,nwn( h[tij evsti.n auvtoi/j e;ndeixij avpwlei,aj( u`mw/n de. swthri,aj( kai. tou/to avpo. qeou/\  29  o[ti u`mi/n evcari,sqh to. u`pe.r Cristou/( ouv mo,non to. eivj auvto.n pisteu,ein avlla. kai. to. u`pe.r auvtou/ pa,scein( 30  to.n auto.n avgw/na e;contej( oi-on ei;dete evn evmoi. kai. nu/n avkou,ete evn evmoi, 

2:1 Ei; tij ou=n evn Cristw/|( ei; ti paramu,qion avga,phj( ei; tij koinwni,a pneu,matoj( ei; tij spla,gcna kai. oivktirmoi,( 2  plhrw,sate, mou th.n cara.n i[na to. auvto. fronh/te( th.n auvth.n avga,phn e;contej( su,myucoi( to. e]n fronou/ntej( 3  mhde.n katV evriqei,an mhde. kata. kenodoxi,an avlla. th/| tapeinofrosu,nh| avllh,louj h`gou,menoi u`pere,contaj e`autw/n( 4  mh. ta. e`autw/n e[kastoj skopou/ntej avlla. kai. ta. e`te,rwn e[kastoi
28 И не пугайтесь ни в чем противостоящих вам, это есть для них доказательство погибели, вам же спасения, и это от Бога, 29 потому что вам было даровано ради Христа, не только в Него верить, но и ради Него страдать, 30 ту же борьбу имея, какую вы видели во мне и ныне слышите во мне. 
2:1 Итак, если какое утешение во Христе, если какое утешение любви, если какое общение духа, если какое милосердие и отзывчивость 2 наполните мою радость, чтобы то же самое вы думали, ту же любовь имеющие, единодушные, одно думающие,3 ничего по соперничеству и не по тщеславию, но в смиренномудрии друг друга считающие превосходящих себя самих, 4 не себя самих каждый рассматривающие, но каждые и других.
II. ЛЕКСИЧЕСКАЯ ЭКЗЕГЕЗА
1:28 - πτυρόμενοι - praes. pass. part, от πτύρω пугать, страшить, ужасать. 
Встречается только здесь в Новом Завете . Это выражение использовалось по отношению к раненной напуганной лошади. Так Diodorus Siculus, говорит о лошади колесницы Дария в сражении при Иссе: «Лошадь была испугана из-за множества мертвых тел, нагроможденных вокруг их колесницы»
. В общем, как внезапное оцепенение от страха.
Возможно, выбрав это необычное слово Павел показывает себя беспокоящийся о том, чтобы его друзья не потеряли контроль над собой в результате нападений их противников.
 Иначе говоря, чтоб они не поддавались паники, из-за страха перед противящимся им. 
Хотя враги филиппийцев делали все что могли, чтобы принести им несчастье. Павел хочет, чтобы ответ церкви был показателем их единства. Их общая цель - защитить евангелие, так, чтобы они не были испуганы или запуганы.
«Не будьте встревожены тем, что они могут вам сделать. Поддержите ваше христианское единство, несмотря на всю оппозицию, которую они вам составляют. Они будут, в конце концов уничтожены, а Вы будете спасены».

Желание Павла состоит в том, чтобы филиппийцы были невозмутимы (бесстрашны) в своем провозглашении евангелия, среди такого сильного противостояния со стороны их врагов.
Αντικειμένων - praes. med. (dep.) part, от άντίκειμαι выстраиваться против, противостоять, со​противляться.
 
Это описание людей, которые выстраиваются в линию против кого-либо
. Например, линия македонской фаланги.
ένδειξις - доказательство, улика. Это существительное встречается только четыре раза в Новом Завете, и всегда в посланиях Павла (Рим. 3:25-26; 2 Кор. 8). Это слово — аттический судебный термин
. Обозначило "доказательство, полученное обращением к фактам", и таким образом оно должно быть предоставить "неопровержимые улики." Другими словами, поведение противников "подверждает их гибель как врагов евангелия и подтверждает вечное спасение верующего, который выстоит до конца" (Винсент, p. 35; O' Brien, p. 155; Robertson, p. 442)
. Реакция филиппийцев – их совместная борьба, и бесстрашие – это и есть доказательство противникам их гибели, потому что они видели бы в вере филиппийцев, то, что сам Бог борется против них.

απώλεια - погибель. В LXX, это слово наряду с q=n¼to~ («смерть») и Ïdh~ («ад») часто используется как синоним для разрушения, которое персонифицируется, как худший враг человека. Кроме того, оно придает особое значение элементу вины в погибели. Оно появляется 18 раз в Новом Завете, с преобладающим значением вечного проклятия. Также оно несет с этим идею отлучения от Бога, так же как разрушение и потерю жизни
.
swthri,aj - Этот термин является прежде всего эсхатологическим, потому что спасение, о котором Павел говорит, он испытает независимо от того, что случится с ним в тюрьме.

1:29 – χαρίσθη - aor. ind.pass. от χαρίζο​μαι давать милостиво.
Слово встречается в Новом завете 23 раза, из которых 16 раз у Павла. Когда он использует это слово, то обычно представляет Бога, как милостиво дающего. Потрясающая истина, которую Павел утверждает здесь - то, что страдание не только неизбежно и необходимо, это - фактически проявление милостивого отношения Бога со Своими детьми! Поэтому, верующие не должны думать о страдании как о проклятии, а скорее как о подарке. 

"Бог даровал вам высокую привилегию пострадать за Христа; это верный знак Его благосклон​ного к вам отношения" (Lightfoot)
.

u`pe.r - С родительным падежом, этот предлог означает "для", "в имени," "ради кого - то или чего-то" (BAGD, p. 838). Когда используется с глаголами страдания, это указывает на причину страдания. Таким образом, Павел поясняет, что их страдание вызвано их отношениями к Христу, ради которого они и страдают.

pa,scein - слово означает "переносить, подвергаться злу, быть сокрушеным" (Thayer, p. 494). В Новом Завете, страдание используется как Божье средство для достижения Его доброй цели в верующих (Иак. 1:34; 1 Петр. 1:6-7), так же как в Его собственном Сыне (Евр. 2). Настоящее время этого глагола предполагает, что их страдание не было только непрерывно, но также и что это сохранилось до времени письма Пола (O'Brien, p. 160; Кент, p. 119). Это страдание было также пользой для верующих, так как оно произвело общение со Христом (Фил. 3:10)
.
1:30 - avgw/na – конфликт, битва, борьба. Спортивный или гладиаторский термин. используется "фигурально страдания для евангелия" (B AGD, p. 15). Это слово встречается 5 раз в Новом Завете, всегда в посланиях Павла, кроме одного случая (Кол 2: 1; 1 Фес. 2:2; 1 Тим. 6:12; 2 Тим. 4:7; Евр. 12: 1?). Это слово первоначально относилось к спортивному соревнованию, но позже использовалось в переносном смысле, обозначая любую борьбу, как внутреннюю так и внешнюю. Когда Павел использует это словосочетание, он делает упор на "неутомимом тяжелом труде, интенсивной работе и борьбы за распространение, рост и укрепление веры, как цели его миссии" (O'Brien, p. 161; Винсент, p. 36; Melick, p. 92; Hawthorne, p. 62).

2:1 -  evn Cristw - предложная фраза определяет paraklesis как определенно христианский. Это имеет его сущность и деятельность в Христе. Это выходит от живущего товарищества с Христом, внедряемым в этом и определенный этим (Мейер, p. 61).
para,klhsij - как и его родственный глагол, слово имеет разнообразие значений. Включая "увещевание, поддержка", "обращение, просьба", "утешение" (O'Brien, стр 167-168; Hawthorne, p. 65).  
παραμύθιον - ободрение, утешение, облегчение. Предло​жное сочетание имеет значение "в сторо​ну"; то есть "общение, которое уводит ум в сторону от забот" (ММ)

koinwni,a - сам термин переводится разнообразно в Новом Завете: "сотрудничество", "товарищество", "общение", и т.д.. Основное значение должно включать в себя что-то общее с кем-то. Идеи относительно участия и связи обычно присутствуют в значении этого слова. Обычно в Новом Завете оно указывает на те близкие отношения, которые существуют между верующими, и здесь особенно между Павлом и филиппийцами (сравни. Фил. 1:5,7) (O'Brien, p. 173; Hawthorne, p. 66).

 spla,gcna - слово обычно использовалось для описания внутренних органов и возвышенных чувств. Это - орган или место сострадательной эмоции. Местопребывание нежных чувств.
  

οίκτιρμός - сострадание. Это проявление нежных чувств через сострадание и дейст​вие (Lightfoot)
. Основное значение слова - "жалость, милосердие, сострадание". В LXX слово используется прежде всего относительно Бога, который описан как сострадательный. Двадцать три из двадцати шести ссылок обращаются к милосердию Бога. Бог - тот, кто действует милосердно и с состраданием к Своему народу. Кумранская литература также говорит о "милосердии" Бога. В Новом Завете это слово встречается только пять раз и почти исключительно у апостола Павла. Оно используется в Рим. 12:1 и 2 Кор. 1:3, где говориться о "милосердии" Бога. Здесь оно подчеркивает проявление "привязанности" в действии сострадания (O'Brien, p. 175; Lightfoot, p. 108).

2:2 - πληρώσατε - aor. imper. act. От πληρόω наполнять. Частица  ίνα (что) используется для ввода объекта просьбы, незаметно выделяя его (Ellicott).
 
Слово имеет значение, чтобы привести что-то к завершению, закончить уже начатое. Апостол сообщает своим читателям, как сделать полным его чашу радости. Даже притом, что радость апостола была независима от обстоятельств (сравни 1:4), все же он указывает, что читатели могут иметь участие в ее усилении.

Радость Павла была основана на факте, что евангелие проповедуется. Наполненность радости Павла исполнится, когда филиппийцы продолжат проповедовать евангелие в их области, но это будет достигнуто тогда, когда церковь живет в гармонии друг с другом.

φρονήτε - praes. con act. От φρονέω  думать, придержи​ваться мнения,  думать или относиться, иметь намерение (BAGD). Praes. предпола​гает длительное,  привычное отношение.

 Знакомое и популярное слово в посланиях Павла. Оно используется десять раз в Филип. и в общей сложности 23 раза Павлом из 26 случаев в Новом Завете. Этот термин, как он используется апостолом Павлом, не должен быть понят в строго интеллектуальном смысле. Это не обращение к серой однородности мысли. Это слово, которое описывает целые человеческие отношения и расположение ума. Оно вовлекает эмоции, отношения, и волю. Размышление не может быть отделено от поведения. Апостол призывает к такому складу ума или расположению волю, которая стремится к одному (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 67; Melick, p. 94).

th.n auvth.n avga,phn e;contej - Фраза обращается к верующим филиппийцам, имеющим ту же самую любовь друг к другу. Прилагательное "ту же самую" усиливает взаимность любви, которая должна наполнять церковь в Филиппах (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Винсент, p. 55; Lightfoot, p. 108).

σύμψυχος - гармоничный, единый в духе (BAGD). Оно состоит из двух слов «вместе с» и «душа» и означает гармоничный в душе. Души, которые бьются в одном такте. Такие души соответствуют Христу и друг другу. Это - единственное употребление в Новом Завете.
 
Следующие слова вы​сечены на надгробии одной супружеской пары: "мы говорили одни и те же слова, мы имели одни и те же мысли, и мы отправи​лись неразлучно в Гадес" (Lohraeyer; BS,256)
.
to. e]n fronou/ntej - буквально фраза обозначает "думать одно". Идея та, что их размышление должно походить на часы отбивающие удары одновременно. Должна быть прекрасная интеллектуальная связь; идентичность идей и гармония чувств. Это говорит о жизни, направленной к единственной цели. Фраза подобна первой в списке ("то же самое вы думали"), но все же, более сильная.

2:3 - katV …kata - предлоги указывают на правило или принцип согласно которому, нужно поступать.
  
έριθεία - эгоизм, эгоистичные амбиции. Это слово родственно имени, ко​торое изначально означало "наемный ра​ботник на день" и относилось в особенно​сти к тем, кто перевязывал пшеничные снопы, прял или ткал. Позже это слово стало обозначать отношение к работе тех, кто работает за дневную плату; в особенно​сти стало относиться к добивающимся по​литических должностей ради собственной выгоды и нечестным образом. Затем его стали использовать для описания столкно​вений группировок, злоупотребления сво​им положением и интриг для достижения поста и власти. Наконец, оно обозначало эгоистичные амбиции, амбиции человека, который не хочет работать, но стремится к выгоде  и  власти  (BAGD;   TDNT;   GEW, 1:558; NTW, 39ff).
 
κενοδοξία - hapax legomenon, пус​тая хвала, тщеславие. Это личное тщесла​вие; человек без причины гордится собой, он ослеплен своим положением, ревностно относится к своей репутации, бросает вы​зов соперникам, завидует другим и стре​миться сразиться с ними, чтобы доказать свою правоту (Lightfoot; Hawthorne).

Как и предыдущее слово, это слово описывает человеческий порок. Человек, у которого этот порок, - тот, кто утвердительно, даже высокомерно, утверждает, что имеет правильное мнение (doksa), но кто - фактически ошибается (kenos). Такой человек тщеславен без причины, введенный в заблуждение. Оно также описывает любое тщетное размышление.

ταπεινοφροσύνη - смире​ние, униженность. Это признание своей слабости в противоположность могущест​ву Бога (TDNT; NIDNTT).
 
Редкое слово, которое не встречается в LXX или у ранних греческих авторах, даже при том, что ταπεινοs и другие родственные ему слова встречаются приблизительно 270 раз. Ταπεινοs использовалось, чтобы описать менталитет раба. Передавало основную идею чего-то непригодного, поношенного, низкого качества, незначительного. Очевидно, что оно не расценивалось язычниками как достоинство или качество, которого нужно достигать. В кумранской общине смирение оценено, как достоинство, которое является необходимым для единства и любви в пределах общины. Это - слово, которое христианство облагородило и сделало достоинством. Оно означает "скромное мнение" в отношении с другими христианами. Это - достоинство, основанное на правильной оценке фактической незначительности, соединенной с ощущением греховности. Слово становится ключевой темой в этом отрывке (2:1-11).

avllh,louj – «друг друга» - слово служит прямым дополнением h`gou,menoi и указывает на других членов общины без ограничения (O'Brien, p. 182).

ηγούμενοι - praes. med. (dep.) part, от ήγέομαι считать, полагать. Это слово обо​значает  сознательное,  уверенное  сужде​ние, основанное на тщательном взвешивании фактов
. В этом контексте говорится о надлежащей оценке других и самих себя в свете Бога, евангелия, и примера Христа (Hawthorne, p. 70; Винсент, P. 56).
 
υπερέχοντας - praes. act. part, от υπερέχω с gen., иметь в избытке, превосходить или преобладать, быть выше (RWP; Ellicott).
 Глагол пять раз встречается Новом Завете. Три из этих пяти находятся в Филипп. (см. 3:8; 4:7). Каждый христианин в Филиппах должен рассматривать других как "стоящих выше", в значении превосходящих и лучше его самого.

2:4 - σκοποΰντες - praes. act. part. от σκοπέω - смотреть, рассматривать, считать своей целью. Используется с арти​клем и возвратным местоимением в знач. заботить​ся о своих интересах (Lightfoot)
. Таким образом оно имеет значение установить внимание на ком-либо с глубоким интересом в нем. Верующие должны обращать заинтересованное внимание на вещи, которые интересуют и глубоко касаются других верующих. Волнение не должно ограничиваться хорошими качествами других. Любые проблемы других должны были стать проблемами всех.

III. Синтаксическая экзегеза
1:28  - auvtoi/j e;ndeixij – дательный ссылки. Павел устанавливает факты дела, независимо от того, признавали ли противники это или нет. Другими словами, αντικειμένων («противящиеся») возможно, даже и не знали, что их поведение было признаком их погибели, но это было тем не менее так.
 
kai. tou/to avpo. qeou - Идиоматический наречный винительный падеж. Это - прямой знак от Бога. Lightfoot находит здесь намек на знак жизни или смерти, которую давали народные массы в амфитеатре, когда гладиатор был побежден, поворачивая большие пальцы вверх или вниз. “Христианин-гладиатор не ждет с тревогой сигнал жизни или смерти от непостоянной толпы. Большой Режиссер самого соревнования дал ему уверенный знак избавления
.
1:29 - o[ti - причинное использование, объясняющее почему настоящее положение Филиппийцев - признак их спасения. Филиппийцы, возможно, желали истолковать трудную ситуацию,в которую они попали как что то отрицательное, но Павел заверяет их, что все это входит в божественный план их спасения. Другими словами, дорога, которая ведет к спасению, влечет за собой страдание; и эти страдания которые Вы переносите ради Христа, доказывает ваш союз с Ним, и ваш союз с Ним удостоверяет ваше спасение. Это также объясняет, почему Павел сделал ссылку на свое собственное страдание (1: 12-26).

u`mi/n - Решительно помещенный в начале предложения,  он соответствует предыдущему  u`mw/n (Винсент, p. 35; O'Brien, p. 159). Филиппийцам дается уверенность в том, что, что они действительно являются обладателями "благословения".
ouv mo,non …u`pe.r auvtou – это фраза как бы помещена в скобки, чтобы акцентировать внимание на pa,scein. Предложение возобновляется с avlla. kai, и к u`pe.r auvtou собирает мысль, введенную  u`pe.r Cristou, и таким образом Павел  говорит, "Вам милостиво даровано, от имени Христа (не только, верить в Него, но также и ради Него), страдать".
 
Это - очень редкий случай ломанной структуры для Павла, но Robertson предполагает, что Павел не был "стилистом, когда его страсти поднимались выше грамматических границ"

ouv mo,non to. eivj auvto.n pisteu,ein - Павел упоминает факт, что сохранность веры является подарком от Бога, факт, который филиппийцы уже знали. Но Павел хочет подчеркнуть, что сохранность веры не единственная вещь, которая милостиво дается Богом, поэтому он начинает эту фразу со слов ouv mo,non. Используя настоящее время pa,scein, Павел подчеркивает, что Бог милостиво предоставляет верующим способность переносить тяжелые страдания в их христианской жизни благодаря вере (O'Brien, p. 161; Hawthorne, p. 61; Hendriksen, p. 90).

1:30 - to.n auto.n avgw/na e;contej - эта причастная фраза определяет pa,scein. Чтобы поддерживать это, он показывает, что вероятно лучше расценить echontes как нерегулярное номинативное (должен быть дательным, чтобы согласиться с humin v. 29). В этом сравнении Павел не подчеркивает факт, что будто бы филиппийцы находятся в идентичных с ним обстоятельствах, а скорее то, что они были всей частью одного avgw/na. Другими словами, борьба - теологически та же самая, но обстоятельства разные. Как верующие, мы можем все иметь различные тяжелые обстоятельства, перед которыми мы оказываемся за евангелие, но все мы разделяем те же страданиях ради имени Христа (O'Brien, p. 161-162; Lenski, p. 759; Lightfoot, p. 107).

oi-on ei;dete … avkou,ete evn evmoi – филиппийцы были не одиноки в борьбе за евангелие, поскольку Павел испытывал то же самое. Таким образом, они могут обратиться к Павлу как к образцу для подражания, перенося собственное несчастье. Они уже видели (ei;dete), как Павел имел дело с avgw/na ради евангелия, когда его избили и заключили в тюрьму (Деян. 16:19-40) при его первом посещении, но все же ответ его и Силы был молитва и пение гимнов в тюрьме (16:25). Однако, теперь они услышали через сообщение от Епафодита о его нынешнем римском заключении.

2:1 ou=n - союз показывает тесную связь с предыдущим параграфом (1:27-30). Апостол сделал духовное единство центральный мыслью в 1:27 и продолжает делать в стихах (2:1-4). В этом отрывке, он призывает верующих к единству. Они должны всячески противостать любой форме внутренней борьбы или разделения. 
Ei;… ei; … ei; … ei Эти частицы вводят четыре условия в этом стихе. Они - первый класс условные утверждения, которые принимают условие быть верным. Поэтому, это должно быть предоставлено "с тех пор" (забота должна быть осуществлением в нажиме этого перевода слишком далеко, так как это ослабляет риторическую силу прохода), или, "если, как действительно имеет место". Это не было намерение Пола подвергнуть сомнению или колебание относительно того, что он говорил. Вместо этого он использует эти четыре утверждения как прежде всего, эмоциональное (а не рациональный) обращается к прогулке в единстве. Повторение фраз указывает безотлагательность, с которой Пол обращается к читателям. Аподозис ко всем четырем условным предложениям - обязательный пункт в стихе 2 ("делают мою радость полной") (ATR, СЛОВО, p. 443; O'Brien, p. 165; Hawthorne, p. 64; Melick, p. 93; Лес, p. 102; Мейер, p. 60; Мартин, p. 90; Брюс, p. 40; Плата, p. 175).
2:2 plhrw,sate Это - единственный главный глагол в длинном предложении 2:1-4. Все же, это вступительно к главной идее, которая выражена через многие зависимые сооружения. Апостол первичное беспокойство не его собственные чувства, они - просто побочный продукт (Хоторн, p. 67).

fronh/te - Настоящее время глагола указывает, что читатели должны продолжить думать та же самая вещь (Robertson, СЛОВО, p. 443).
2:3 mhde.n … mhde Двойное отрицание привет запрещение наряду с отсутствием глагола привлекает внимание к его безусловности. Отсутствие глагола - очень часто случай в обязательных предложениях (O'Brien, p. 179; Lightfoot, p. 108).
katV … kata. … th/| tapeinofrosu,nh |важно отметить грамматическое различие между отрицательными и положительными признаками, которые Philippians должны проявить в этом стихе. Отрицание выражено kata и винительным падежом, в то время как положительное дательной формой (функционирующий как местная из сферы, дательной из ссылки, или дательно из инструмента) (Melick, p. 94; Мейер, p. 64).
avlla. - Посредством этого соединения, сильный контраст сделан между этическим поведением, которое разрушает жизнь сообщества и тот, который способствует и поддерживает это (O'Brien, p. 180).
e`autw/n Абляционное использование взаимного местоимения (Robertson, СЛОВО, p. 443).
2:4 avlla. kai Сильный контраст, "но" смягчен "также". Апостол Пол не запрещает интерес в собственных делах, но указывает, что не должна быть эгоистичной озабоченности этим. Нужно смотреть вне его собственного к таковым из других (O'Brien, p. 185; Винсент, p. 56; Lightfoot, p. 110).
e[kastoi Множественное использование необычно. Можно было бы ожидать исключительное в дистрибутивном приложенном смысле. Все же, множественное найдено иногда на классическом греческом языке. Смысл здесь лучше всего замечен как один из акцента, возможно даже обозначая серьезное повторение, давая значение "каждый и все" (O'Brien, p. 185; Мейер, p. 64).
29 о как инструментальное причастие. Таким образом их существующая борьба - свидетельство, что они получили подарок страдания.

eivj auvto.n pisteu,ein avlla. kai. to. u`pe.r auvtou/ pa,scein - "верить Ему," не просто означал бы полагать, что Он говорит правду. "Верить на Нем," означает полагать свое доверие  на него, Его получить вечное спасение. Страдание ради Христа это не показатель гнева Бога, а дар Его милости.
1tn Или “духовное общение”, если pneuvmato" (pneumato") - атрибутивный родительный падеж; или “общение, вызванное Духом”, если pneuvmato" является родительным падежом источника или производства. 
 5tn  по соперничеству.  В этом стихе нет никакого главного глагола; сослагательное наклонение fronh/te, “того же самого мнения” здесь также подразумевается. Таким образом, хотя большинство переводов вставляет глагол "делать" в начале v. 3 (например, “ничего не делайте по соперничеству (по своим эгоистическим амбициям”), но здесь идея еще более сильная чем эта: даже и не думайте, не допускайте  никаких мыслей, которые были бы мотивированны эгоистичной амбицией. 
7tn слово "только" не находится в греческом тексте, но подразумевается ajllaV kaiv (alla kai) во втором пункте (“но … также”). Большая часть Западного текста понизила kaiv, мотивированный наиболее вероятно в соответствии с аскетическими проблемами. 
8стихи tn 1-4 составляют одно длинное условное предложение на греческом языке. protasis находится в стихе 1, в то время как vv. 2-4 составляют аподозис. Есть всего лишь один глагол не в придаточном предложении в vv. 2-4, императив, "полный" в v. 2. Это сопровождается сослагательным наклонением после того, как я {na (Jina, переведенный как epexegetical пункт, “и того же самого мнения”), и три инструментальных причастия. Таким образом центр этих четырех стихов должен “быть того же самого мнения” и всего, что следует, эта инструкция - средства для того, чтобы достигнуть этого.
πιστέύειν praes. act. inf. от πιστεύω ι*«09) ве​рить, πάσχειν praes. act. inf. от πάσχω (#4248) страдать. Артикулированный inf. ис​пользуется как подлежащее гл.άγων (#74) конфликт, битва. Это сло​во определяет апостольское служение Па​вла (RAM, 183).

IV. РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМ
1:28 (Закон) gntikeimenQn - Средства, "чтобы быть отклонен, против кого - то" (BAGD, p. 74). В этом контексте, Пол использует срок, чтобы обратиться к врагам Филиппианса. Это также используется в другом месте в Новом Завещании, чтобы обратиться к врагам Иисуса (Lk. 13:17; 21:15), враги Пола (я Боже мой. 16:9), будущий враг, известный как Антихрист (2 Thess. 2:4), так же как враг, Сатана (я Тим. 5).
относительно идентичности antikeimenOn, Пол не говорит. Однако, были некоторые предлагаемые предложения.
(l) Много комментаторов чувствуют, что это - предзнаменование к главе 3:1, идентифицирующей противников как еврейские-христианские проповедники, которые преподавали форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону (O'Brien, p. 153).
(2) срок, более вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками (O'Brien, p. 153; Lenski, p. 755; Винсент, p. 34). Те же самые люди, которые проявили враждебность к Полу и его компаньонам, казалось, теперь беспокоили церковь Philippian (Jones, p. 25).

(3) не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя
противники, для Пола имеет в виду оба (Hendriksen, стр 87-88; Мейер, p. 43; Благородный, p. 81;
Мартин, p. 87). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение an*ikpimenOn) - Кого Пол относит к тому, когда он упоминает antikeimenOn? Три предложения были сделаны.
Представление 1 - Этот стих - просто предзнаменование главы 3, в которой Пол идентифицирует противников там или как еврейские-христианские проповедники, или Judalzers, кто преподавал форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону. ПРО
(a) Так как Пол очень заинтересован о Judaizers в 3:2, разумно предположить, что это - та же самая группа здесь (Лес, p. 92; Hawthorne, p. 58). ПОДСТАВИТЬ
(a) Это ясно от следующих слов, что противники были нехристианами, поскольку они находятся на их пути к гибели (autois endeixis apQleias) (O1 Brien, p. 153). (b) Пол называет Philippians, чтобы быть устойчивым, в секции, которая говорит о конфликте (agQna v. 30), что они связались с Полом, когда он был с ними (eidete), и что он теперь выносит (kai монахиня akouete в emoi). Так как Пол описывает их взаимную борьбу за веру, кажется намного более вероятным, что противники являются теми извне, а не теми изнутри. Поэтому, это вероятно имеет ссылку на жителей Язычника, которые использовали угрозу преследования запугать сторонников (O1 Brien, p. 153).
(c) Кажется, не большого количества Евреев, живущих в Philippi, так как законы 16 не упоминают синагогу там (O1 Brien, p. 153).

Представление 2 - срок, наиболее вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками. ПРО
(a) Пол делает ссылку привет 2:15, к ненависти к народным массам Philippian, которые вероятно выступали против церкви Philippian из-за их чистоты жизни, и их живого отклика к высокому запросу Христа (3:14), который будет служить постоянным вызовом и упрекать ближайшим Язычникам/Язычникам (O'Brien, p. 153).

(b) Когда законы 16 действительно упоминают Евреев (16:20), кажется, что была враждебность к ним (O'Brien, p. 153).
(c) Не было сильного элемента Евреев в Philippi (Jones, p. 25). ПОДСТАВИТЬ
(a) Основание церкви Philippian в законах 16 было приблизительно 51 или 52 нашей эры, в то время как послание к Philippians было написано в 62 или 63 нашей эры. Поэтому, возможно, было большее население Евреев, не говоря уже о факте, что они, возможно, были Евреями, которые проходили через область, и не жителей (Hendriksen, p. 88).
Представление 3 - не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя противников, поскольку Пол имеет оба в виду. ПРО
(a) Так как Пол сказал в 3:1, что он повторял его предыдущее предупреждение, это имеет смысл предполагать, что он обращается к тем же самым противникам, поскольку он упоминает здесь. Начиная с
противники в 3:2 - оба Язычники ('собаки') и Евреи ('краткость'), то же самое может быть сказано для

противники (Hendriksen, p. 87).

(b) сравни. Рассмотрите 2, про 'a, относительно того, почему Язычники преследовали Церковь (Hendriksen, p. 87).

(c) Язык Пола в 3:2 настолько силен, что трудно вообразить, что он только делает

упоминание об этих противниках впервые. Таким образом, еврейская группа / группа Язычника упоминала

в 3:2 - та же самая группа, составленная из antikeimenOn (Hendriksen, p. 88).

(d) Пол упоминает факт в 1:30, что борьба Philippians - тот же самый, который он имел

(и был все еще), подвергнутый, и это состояло из конфликта и с Евреями и с Язычниками

(Мейер, p. 43).

(e) Были Евреи в городе, которые отклонили Мессию и горько выступили против

распространяясь Его правды (Благородный, p. 81).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Не необходимо понять слова ta auta graphein humin emoi в 3:1 как a

сошлитесь противникам здесь.

(b) сравни. Рассмотрите 1, подставите (c).

Заключение: Это - жесткое решение. Так как Пол никогда явно не упоминает идентичность противников, неблагоразумно быть догматическим на заключении. Многие из аргументов за представления 1 и 3 будут тем же самым, так как они оба намереваются доказывать еврейских противников. Подставленные аргументы 'a1 и 'c' представленный в поле зрения я не обязательно применим, поскольку это предполагает, что Judaizers - христиане, но просто дезинформированный. Однако, если они - Judaizers, они - ясно неверующие (сравни. Девочка. 1:6-9), и таким образом нет никакой дисгармонии с 3:2. Однако, Пол не делает никакого упоминания в 3:2ffthat, Judaizers преследуют Церковь, но только что они заражали Церковь. Это кажется мне, что преследование, о котором Пол говорит здесь, является больше в соответствии с тем, что мы видим в законах 16, от соседних Язычников. Однако, язык Пола является достаточно общим, чтобы поддержать все количество оппозиции, ли они быть Евреем или Язычником. С этим в памяти, я выбираю представление 3.
1:28 (Syn) hEtis estin autois endems apQleias - Хотя это вообще признается среди комментаторов, что случай относительного местоимения hElis. был привлечен к endeixis (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Lenski, p. 756; Barnes, p. 161; Лес, p. 95; O'Brien, p. 154), есть все еще вопрос здесь относительно того, к чему это является антецедентом. Несколько предложений предложились:
(l) Антецедент к hElis - tE pistei (1:27), таким образом указывая приверженность Philippians1 вере. Если бы этот смысл принят, это было бы лучше всего переведено как "Для того, хотя ваша лояльность к вере - доказательство к ним..." (Hawthorne, стр 58-59).
(2) антецедент - я pturomenoi, таким образом указывая устойчивый из характера Филиппианса. Относительный пункт был бы лучше всего предоставлен как "наблюдение этого." Если бы этот смысл принят, это было бы переведено как "Наблюдение, что ваше бесстрашие является доказательством." (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Hendriksen, p. 89; Лес, p. 95; Barnes, p. 161; Jones, p. 25; Moule, p.68).
(3) весь пункт, с глаголом stBkete и этими двумя причастиями sunathlountes и средней частотой ptiirnmenfii формирует антецедент (Lenski, p. 756; Melick, p. 90). 1:28 (Решение) frEtis estin autois endeixis apOleias - К чему это является антецедентом? Три предложения предложились:
Рассмотрите 1-, антецедент - tE pistei (1:27), таким образом указывая приверженность Филиппианса вере. Если бы этот смысл принят, это было бы лучше всего переведено как "Для того, хотя ваша лояльность к вере - доказательство к ним... ПРО
(a) tE pistei - разумный антецедент для относительного hEtis, так как это соглашается в числе и роде. Это объяснение - более вероятное, грамматическое объяснение, вместо того, чтобы пробовать сделать случай для привлекательности (Hawthorne, p. 59). ПОДСТАВИТЬ
(a) Привлекательность относительных местоимений весьма обычна в греческом Новом Завещании (Barnes, p. 161).

Представление 2 - антецедент - я pturomenoi, таким образом указывая устойчивый из характера Филиппианса. Относительный пункт был бы лучше всего предоставлен как 'наблюдение этого.' Если бы этот смысл принят, это было бы переведено как "Наблюдение, что ваше бесстрашие является доказательством." ПРО
(a) Объяснительная сила относительного пункта может быть замечена в параллельных проходах, типа Эфа. 3:13 и полковник 3:5. Факт бесстрашия Филиппианса служит доказательством гибели противников (Lightfoot, p. 106; Винсент, p. 35; Мейер, p. 44; Hendriksen, p. 89). (b) не имеет значения, признают ли противники, что бесстрашие Philippians1 - доказательство их собственной гибели, поскольку Пол просто заявляет факты объективно (Мейер, p. 44; Hendriksen, p. 89).

(c) Эта параллельная идея относительно устойчивого посреди преследования также упомянута Полом в отношениях к церкви Thessalonian (Lightfoot, p. 106). ПОДСТАВИТЕ (a) сравни. Рассмотрите 3, про.
Представление 3 - антецедент - весь пункт, начинающийся в 1:27, составленный из глагола stEkete и этих двух причастий sunalthountes и меня pturomenoi. ПРО
(a) Это должно иметь ссылку на весь пункт, начиная с любой из идей относительно "не испуганный",
борясь", или "твердое стояние" неполны когда понято независимо (Lenski, p.
756).

(b) Пол обычно использовал среднее местоимение, чтобы обратиться назад к предыдущему пункту, или списку
команды, типа в Эфе. 2:8-9 и я Thess. 5:17-18 (Melick, p. 90).

Conclnsion. Хотя большинство комментаторов приземлилось на стороне представления 2, аргументы за представление 3 кажутся более убедительными. Представление 1 вероятно с грамматической точки зрения, но не определяющее из-за широко заверенной привлекательности относительных местоимений. Таким образом, главный аргумент за представление 1 исчезает. Целый пункт, начинающийся пропал без вести psuqhE и заканчивающийся тонной antikeimenQn, кажется, одна единица мысли, к которой Пол обращается назад к (сравни. Рассмотрите 3, про V), и таким образом кажется что общая идея относительно
устойчивый посреди преследования (сравни. Рассмотрите 2, про) - то, что имеет в виду Пол. Но это лучше всего передано в соответствии с целым пунктом, а не в соответствии с любым специфическим элементом.
1:28 (Syn) autois endeixis ... sOtErias - проблема под угрозой вот - является ли контраст между местоимениями autois и humOn, или между apOleias и sOtErias.
(l) Если контраст - между местоимениями aulois и humOn, то акцент в проходе - между различным восприятием этих двух групп людей. Другими словами, antikeimenOn рассматривают рвение Philippians1 "борьбы вместе за веру евангелия", чтобы быть признаком их разрушения, в то время как взамен, Филиппианс чувствует этот факт как уверенный признак их спасения (Hawthorne, стр 59-60).

(2) если контраст - между существительными apOleias и sOtErias, то акцент
на факте, что спасение действительно принадлежит Филиппиансу, в то время как вечное проклятие действительно
принадлежит antikeimenOn (Barnes, p. 161; O'Brien, стр 155-156). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение) autois endems ... sOtErias - проблема под угрозой вот - является ли контраст между местоимениями aulois и humOn, или между apOleias и humOn.
Представление я - контраст - между местоимениями autois и humQn, таким образом акцент в проходе - между различным восприятием этих двух групп. Простая реконструкция текста производит этот противоположный акцент. Другими словами, antikeimenOn рассматривают рвение Филиппианса "борьбы вместе за веру евангелия", чтобы быть признаком их (Филиппианс) разрушение, в то время как взамен, Филиппианс чувствует этот факт как уверенный признак их спасения. ПРО
(a) Если Вы снабжаете мужчин после estin, и снабжаете другой e&ti после humOn, и Вы несете идею относительно humin endeixis к второму пункту, параллелизм может быть ясно замечен:

hRtis-(1) estiv (мужчины) autois endeixis apOleias (humOn) (2) (esti) de (humin endeixis) sOtErias humOn
"является (с одной стороны) признаком к ним (вашего) разрушения, (является) с другой стороны (признак к Вам) вашего спасения" (Hawthorne, p. 59).
(b) Эта реконструкция поддержана Текстом Большинства, поскольку это содержит мужчин перед fisliy.. (Hawthorne, p. 59).

(c) Возможно найти противоположные параллели в N.T., который не содержит мужчин

(Rom. 16:19; Девочка. 2:9), так поставлять это здесь ради ясности законно

(Hawthorne, p. 59).

(d) Так как endeixis ясно изменен sOtErias и apOleias, законно нести это

вниз во второй пункт (Hawthorne, p. 59).

(e) Таким образом, единственное реальное дополнение к тексту здесь - humin во втором пункте, но это

теперь потребованный ясным противоположным параллелизмом этих двух пунктов (Hawthorne, p. 59).

(f) Даже если Вы отклоняете различные чтения для этой реконструкции, это все еще указывает как

писцы поняли то, что говорил Пол (Hawthorne, p. 60).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Смысл, который достигнут в восстановлении прохода, привлекателен, но синтаксис

едва защитимый (Лес, p. 95).

(b) Концептуальная параллель в 2 Thess. 1:4-8 также привел бы доводы против этого представления (Лес,

p. 95).

(c) сравни. Рассмотрите 2, про "b.1

(d) сравни. Рассмотрите 1, про 'понимание 1 Хоторн ofapQleias неправилен, как он терпит неудачу

видеть eschatological значение слова, в отличие от sOtErias (см. также

лексическое толкование apOleias). Не 'разрушение', которое Пол имеет в виду здесь, а скорее

'damnation1 (O* Brien, p. 156).

Представление 2 - контраст - между существительными apOleias и sOtErias, так, чтобы акцент находился на факте, что спасение действительно принадлежит Филиппиансу, в то время как вечное проклятие действительно принадлежит antikeimenOn ПРО
(a) Факт, что эти два существительных отделены de, так же как очевидным контрастом между eschatological спасением и гибелью, показывает, что акцент - на существительных (O'Brien, стр 155-156).
(b) Акцент, который помещен в humOn, должен показать, что спасение принадлежит Филиппиансу как божественный подарок (ваше спасение), и таким образом было бы дальнейшей поддержкой для них (O1 Brien, p. 156). ПОДСТАВИТЕ (a) сравни. Рассмотрите 1, про аргументы.
Заключение: Хотя реконструкция Хоторн не полностью неправдоподобна, это все еще неубедительно. Очевидный контраст в проходе - между спасением Philippians1, и проклятие противников (Рассмотрите 2, про W). Чтобы понимать, что противники чувствуют из веры Филиппианса как, разрушение, в то время как Филиппианс самостоятельно view.it как спасение, делает насилие к параллелизму, а не правосудие (Рассмотрите 1, подставите 'd'). Факт, что противники преследовали людей Бога, будет действовать как доказательство их собственной гибели, в то время как Филиппианс, устойчивый перед лицом все, что служило бы доказательством их собственного спасения. Представление! является правильным.
1:28 (Syn) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад?

(l) Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию (Lightfoot, p. 106).

(2) lt обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Philippians1 (Мейер, p. 44).
(3) это относит назад к целому hEtis пункт, таким образом указывая идеи относительно конфликта,
разрушение, настойчивость, и спасение были всеми от Бога (Винсент, p. 35; O1 Brien, p.
157; Lenski, p. 757; Hendriksen, стр 89-90; Лес, p. 93). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад? Три предложения были предложены:
Представление 1 - Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию. ПРО
(a) Это должно быть понято как продолжение метафоры гладиатора в арене. Христианин, в отличие от гладиатора, не должен ждать "большие пальцы" или "большие пальцы вниз" от толпы, чтобы определить результат жизни смерти, но ему уже дали признак от Бога, которого его поставили (Lightfoot, p. 106), ПОДСТАВИЛИ
(a) Средний тоник местоимения, не может быть грамматический антецедент к endeixis, поскольку то слово является женским (Lenski, p. 757).

Представление 2 - Это обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Филиппианса. ПРО
(a) Это добавляет силу к поддержке, переданной HumOn de sOtErias как показы контекста, помещая humin решительно сначала в 1:29 (Мейер, p. 44).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Среднее местоимение louio. не грамматический антецедент к sQtErias, поскольку это - женское существительное (Лес, p. 93).
Представление 3 - Это обращается назад к целому hElis, пункту, таким образом указывая, что целый комплекс идей, конфликта, разрушения, настойчивости и спасения является всеми от Бога. ПРО
(a) Kai функции здесь с восходящей силой, в то время как Политическая фракция, обращается назад к предыдущему пункту, указывая, что все, что содержится в "sign1, является от Бога (Винсент, p. 35).
(b) Истинные основания для поддержки Philippians1 были понятием заверения, что ничто не имело место вне суверенитета Бога (Лес, p. 93).
(c) Apo. подчеркивает, что все ("твердое стояние" и "быть незапуганным") прибывает от Бога Непосредственно (в отношении доброй работы; сравни Фил 1: 21; 1 Боже мой. 4:5), так же, как следующий стих подчеркивает, что вера и страдание даются Богом (echaristhE) (Lenski, p. 757; O'Brien, p. 157).
(d) Пол обычно использовал среднее местоимение, чтобы обратиться назад к предыдущему пункту или списку команд (сравни. Эф. 2: 8-9; 1 Thess. 5: 17-18) (Melick, p. 90).
Заключение: подставить аргументы за оба представления 1 и 2, кажется, указывают, что больше чем изолированная идея обозначаются. Проблема подобна этому, которое было обсуждено на вопросе относительно hEtis estin autois ktl.... Я думаю подставить аргументы вместе с про 'b' и 'd', делаю представление 3, правильный выбор, O' Брин цитирует Беноита, который сказал, "Это - Бог, который посылает преследование, которому они должны подвергнуться, твердое сопротивление, с которым они должны противостоять им, и гарантии спасения, которое следует" (O'Brien, p. 157).

 ПРОБЛЕМА
2:1 paraklesis (решение). Из-за разнообразия значений этого слова и его родственного глагола, есть потребность понять его точное значение.
.


Представление 1 - слово должно быть понято в смысле "срочного обращения" и предоставленного "увещевания". Апостол Пол изображен как тот, кто дал увещевания Philippians в Христе (Hawthorne, p. 65; Винсент, p. 53; Лес, p. 99; Lightfoot, p. 107; Kennedy, p. 432; Мейер, p. 61; Кент, p. 121).
ПРО

a. 
 Срок часто имеет это значение в обычном греческом использовании и Эллинистическом Иудаизме,
и может обозначить это в Новом Завещании (сравни. Законы 13:15; Rom 12:8; Heb 13:22). В
свет этого разумно понять это таким образом здесь (O'Brien, p. 168;
Винсент, p. 53).

b. 
 Идея относительно "увещевания" лучшие иски непосредственный контекст 2:1-4. В этих стихах
апостол Пол призывает христиан в Philippi демонстрировать единство и смирение
к друг другу. Соответствующее, что Пол начинает его совет посредством
"срочное обращение" (O'Brien, p. 168).

c. 
 Идея относительно "увещевания" лучшие иски более широкий контекст 1:27-2:18. В этой секции
апостол убеждает его читателей идти достойные евангелия Лорда Иисуса Христа
(O'Brien, p. 168).

d. 
 Фраза paraklesis в Christo - подобный gw устная формула parakaleo диаметр
Christo, который Пол использует в существенных пунктах в его письме, чтобы ввести существенный
нравоучительный материал (сравни. Rom 12:1-2; 15:30-32; 16:17; 1 Боже мой 1:10; 4:16; 16:15-16;
2 Боже мой 10:1-2; Эф 4:1-3; 1 thes 4:10-12; 5:14; и т.д.). Так замечание Пола здесь
было бы замечание в Христе (O'Brien, p. 169; Kennedy, p. 432).

e. 
 Понимание слова таким образем лучшие балансы с выражением это
немедленно следует и показывает, что эти две фразы дополнительны в значении
(O'Brien, p. 169).

f. 
 Глагол, от которого прибывает это существительное, используется особенно Полом для увещевания
сам он дает основанный на Слове Бога и во власти Святого Духа. Это
лучше всего взять существительное в том же самом смысле (Hawthorne, p. 65).

g. 
 Предмет предложения, увещевание к единству, требует этого значения
(Lightfoot, p. 107).

h. Как христиане, Philippians были в жизненном союзе с Христом, и это поместило

обязательства на них (Кент, p. 121). ПОДСТАВИТЬ
a. 
 Сравни. ПРО b. Фраза - первое основание увещевания Пола а не
увещевание непосредственно (O'Brien, p. 170).

b. 
 Сравни. ПРО d. Фраза paraklesis в Christoi не должна быть приравнена с parakaleo.
диаметр lesou Christou. Выражения отличны, и их значение отлично
(O'Brien, p. 170).

c. 
 Сравни. ПРО e. Так как никакая уверенность не существует о точной природе отношений
между этими четырьмя пунктами, трудно сказать что первые два дополнения пунктов каждый
другой (O'Brien, стр 170-171).

Представление 2 - слово должно быть понято в смысле обозначения "утешения" или "комфорта" (O'Brien, стр 169-170; Hendriksen, p. 98).
ПРО

a. 
 Это - значение, которое является преобладающим в письмах апостола Пола (сравни 2 Боже мой
1:4-7; 7:4,13; Филемон 7; 2 Thess 2) (O'Brien, p. 170; Hendrisksen, p. 98).

b. 
 Обсуждение страдания для Христа в переходящих стихах (w. 29-30), обеспечивает
контекст, в котором смысл "комфорта" является естественным (то есть комфорт, как они борются
и пострадайте); сравни 2 Боже мой 1:5 (Плата, стр 179-80).

ПОДСТАВИТЬ

Представление 3 - слово должно быть понято в смысле "поддержки" (Melick, p. 93).
ПРО

a. Тон прохода тепл и нежен (Melick, p. 93).

ПОДСТАВИТЬ

a.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - От теологической перспективы, каждое представление возможно. Все представления показали, что лексически положение, которое это защищает, правильно. Из трех представлений, Рассмотрите 3, является самым слабым. Тон прохода мог соответствовать, другие два представления (Рассмотрите 3 ПРО a). Кроме того, Рассмотрите 1, признает, что значение слова - "увещевание, поддержка". Представление 2 не имеет большой поддержки, но ПРО важного рассмотрения, которое не должно игнорироваться. Представление 1 - лучший выбор. Рассмотрите внушительную поддержку предложений 1 ПРО a-f.
ПРОБЛЕМА
2:1 paramuthion (решение). Определение доминирующего значения слова - важная проблема, которая должна быть решена.
Представление 1 - доминирующее значение слова - утешение (O'Brien, p. 172; Hawthorne, p. 65; Melick, p. 93; Мейер, p. 61).
ПРО

a. 
 Значение этого слова и фразы должно отличаться от предыдущего
(Hawthorne, p. 65, O'Brien цитирует Мейера, p. 171; Мейер, p. 61; Плата, p. 180).

b. 
 Нет никакого реального установления границ этого слова от paraklesis в предыдущей фразе.
Слова регулярно соединяются вместе (1 Thes 2:12; 1 Боже мой 14:3) (O'Brien, p.
172; Hawthorne, p. 65).

ПОДСТАВИТЬ

a. Сравни. ПРО b. То, когда синонимы стоят бок о бок, лучше видеть некоторый тип установления границ, однако небольшого, это может быть.
Представление 2 - доминирующее значение слова - увещевание.
ПРО

a. Это - в пределах семантического диапазона значения для слова.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - доминирующее значение слова - убеждение или поддержка (Винсент, p. 54; Lightfoot, p. 107; Кент, p. 121; Muller, p. 73).
ПРО

a. 
 Это - более общее значение слова (Lightfoot, p. 107).
b. 
 Значение на классическом греческом языке ("чтобы говорить с кем - то дружественным способом") пользу
эта интерпретация (O'Brien цитирует Лайтфута, p. 171).

c. 
 Это, кажется, первичное значение относительно его родственного глагола и существительного.
ПОДСТАВИТЬ

a. Это значение идет против нормального koine и использований Полин (Плата, p. 180).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - из-за нехватки свидетельства трудно решить после представления. Представления 1 и 3 несколько подобны в этом, трудно тянуть острое различие между утешением и поддержкой. Представление 3 - выбор в свете значения этого слова на классическом греческом языке, соответствующем контексту здесь (ПРО b). Кроме того, ПРО c дает вероятность представлению. Philippians должны быть поощрены, убеждены, любовью.
2:1 agapes (syn). Тип родительного падежа обсужден. (1) родительный падеж - объективный родительный падеж и должен быть переведен "влюбленный". Как в 1 Коринфянине 13 "любовь" неопределена (ATR, СЛОВО, p. 443). (2) родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "4

утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Пола к Philippians, но к любви Христа
(O'Brien, p. 172; Melick, p. 93; Beare, p. 71). (3) родительный падеж - субъективный родительный падеж и
должен быть переведен "утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Христа, но Полу
любовь к Philippians (Hawthorne, p. 65; Kennedy, p. 432; Мейер держит это представление, но видит
это как братская любовь к христианам, p. 61). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 agapes (решение). Важно решить тип родительного падежа.

Представление 1 - родительный падеж - объективный родительный падеж и должен быть переведен "влюбленный" (A. T. Robertson, СЛОВО, p. 443).
ПРО

a. 
 Любовь должна быть замечена столь же неопределенная как в 1 Боже мой 13 (Robertson, СЛОВО, p. 443).
b. 
 Пол не определяет, на чьей "любви" он имеет в виду и вероятно оставляет это неопределенным
цель. Этим путем это может обратиться к любви Пола к Philippians, так же как Христу
любовь к ним (Robertson, Радость, p. 113).

ПОДСТАВИТЬ

a. Случай может быть сделан для любви в 1 Коринфянине 13 являющийся горизонтальным и не вертикальным.
Представление 2 - родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "любви". Таким образом, это обращается не к любви Пола к Philippians, но к любви Христа (O'Brien, p. 172; Melick, p. 93; Beare, p. 71).
ПРО

a. Это - интерпретация, которая наиболее естественно соответствует в контексте, привет их опасности и

страдания они испытали любовь Христа (Beare, p. 71). ПОДСТАВИТЕ a.
Представление 3 - родительный падеж - субъективный родительный падеж и должен быть переведен "утешение любви". Таким образом, это обращается не к любви Христа, но любви Пола к Philippians (Hawthorne, p. 65; Kennedy, p. 432; Мейер держит это представление, но видит это как братская любовь к христианам, p. 61).
ПРО

a. 
 Контекст письма имеет привязанность Пола к Philippians в центре деятельности
(Hawthorne, p. 65).

b. 
 Родственный глагол paramuthestai никогда не используется непосредственно для комфорта Бога
(Hawthorne, p. 65).

ПОДСТАВИТЬ

a. Кажется маловероятным, что Пол обратился бы к Philippians на основе одного из его действия в свете 2:2, где он приказывает, чтобы Philippians сделал его чашку радости полной.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - сильный случай может быть сделан от контекста для представлений 2 (ПРО a) и 3 (ПРО b). Представление 3 ПОДСТАВИЛО делать, которые рассматривают недопустимый. Представление 1 страдает от того, чтобы не быть достаточно точным. Представление 1 ПОДСТАВИЛО также убытки то представление. Представление 2 - лучший выбор.
2:1 pneumatos (закон). К кому, или что срок обращается к? (1) срок обращается к Святому
Дух (ATR, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 172-173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93;
Винсент, p. 54; Kennedy, p. 432). (2) срок обращается к "духу" или "мнению" (Hawthorne
кавычки это как представление, p. 66; Lenski, p. 762). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 pneumatos (решение). К кому, или что обращается срок?

Представление 1 - срок обращается к Святому Духу (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 172-173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93; Винсент, p. 54; Kennedy, p. 432; Плата, p. 181).
ПРО

a. Подобное строительство как найдено в 2 Коринфянах 13:13 подтверждает эту интерпретацию

(Robertson, СЛОВО, p. 443; Hawthorne, p. 66). ПОДСТАВИТЕ a. Это не может быть смыслом, потому что эта мысль упомянута треть, "из любви"
вмешиваясь между "в Христе" и "Духа" (Lenski, стр 762-763).

Представление 2 - срок обращается к "духу", или "мнение" (Хоторн указывает это как представление, p. 66; Lenski, p. 762).
ПРО

a. 
 Отсутствие определенного артикли приводит доводы в пользу этого значения (Хоторн, p. 66).
b. 
 Пол говорит, что товарищество направленное наружу - недостаточно, дух должен принять в члены религиозного общества с духом
(Lenski, p. 763).

c. 
 "Духа" связан с "в Христе" и с "любви". Эти четыре увещевания
принадлежите вместе, каждый связывается в другой, эти четыре формируют целое. Предлагать замечание
в связи с Христом означает также предлагать утешение от любви брату, и обоим
подразумевайте истинное духовное товарищество (Lenski, p. 763).

ПОДСТАВИТЬ

a. koinonia - срок, который указывает духовное товарищество отдельно. Ненужно добавить модификатор pneumatos (Хоторн, p. 66).6

b. 
 Сравни. ПРО a. При случае, когда Пол ясно обращается к Святому Духу, он опустит
и определенный артикль и "святое" прилагательное (сравни. Rom 7:6; 1 Боже мой 2:14; Девочка 3:3;
5:16,18,25) (Хоторн, p. 66).

c. 
 Сравни. ПРО a. Присутствие или отсутствие статьи - сомнительный индекс ссылки
когда существительное - большое и знакомое слово (Хоторн, p. 66).

d. 
 Пол поощряет его читателей к товариществу мнения в стихе 2, и не может поэтому
будьте замечен как основание (Мейер, P. 61).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 2, имеет несколько главных слабостей (ПОДСТАВИТЕ a, b, c, d). Представление 1 - ясный выбор.
2:1 koinonia pneumatos (syn). Было разнообразие мнений относительно типа
родительный падеж и значение этого на значении фразы. (1) родительный падеж - a
субъективный родительный падеж и фраза означают товарищество и товарищество который только
Святой Дух может дать (O'Brien указывает это представление, p. 173; Hawthorne, p. 66; Melick, p. 93;
Лес, p. 103). (2) родительный падеж - объективный родительный падеж, и фраза означает участие в
дух (O'Brien, p. 173). (3) родительный падеж - адъективный родительный падеж, и фраза означает a
товарищество со Святым Духом. Это - фактическое участие в том Духе и всего его
выгоды (O'Brien цитирует Эндриксена, стр 173-174; Винсент, p. 54; Beare, p. 71; Кент видит это
и как субъективный как объективный родительный падеж, p. 121: Эндриксен, p. 98; Мартин, p. 91). (4)
Родительный падеж - описательный родительный падеж и средства фразы не больше, чем товарищество
родственный алкоголь, взаимная гармония, или возможно духовное товарищество (Хоторн указывает это как a
представление, p. 66). 
ПРОБЛЕМА
2:1 koinonia pneumatos (решение). В типе родительного падежа и его значения на значении фразы нужно разобраться.
Представление 1 - родительный падеж - субъективный родительный падеж, и фраза означает товарищество и товарищество, которое только Святой Дух может дать (O'Brien указывает это представление, p. 173; Хоторн, p. 66; Melick, p. 93; Лес, p. 103).
ПРО

a. Самая близкая параллель к этому строительству - 2 Боже мой 13:13, и это приводит доводы в пользу этого

интерпретация (Хоторн, p. 66; Melick, p. 93). ПОДСТАВИТЕ a.
Представление 2 - родительный падеж - объективный родительный падеж, и фраза означает участие или товарищество в Духе (O'Brien, p. 173).
ПРО

a. 
 В множестве случаев вне Библии имеет значение родительный падеж, используемый с koinonia
это, которого принимает участие, вещь, разделенная в (O'Brien, p. 174).

b. 
 Пол берет владение Святым Духом сторонником как признанная правда
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и испытанный его читателями (сравни. Девочка 3:2; 1 Боже мой 12:13) (O'Brien, p. 174).

c. 
 Параллельное выражение существует в 1 Боже мой 1:9 (koinonia tou huiou autou lesou Christou)
и может только означать участие в Христе (O'Brien, p. 174).

d. 
 Есть признаки, что ранняя Церковь взяла эту фразу как значение участия
в Духе (O'Brien, P. 174).

ПОДСТАВИТЬ

a. Тройное благословение 2 Боже мой 13:13, где самое близкое и только параллельный к koinonia pneumatos, происходит, приводит доводы против этой интерпретации (Хоторн, p. 66).
Представление 3 - родительный падеж - адъективный родительный падеж, и фраза означает товарищество со Святым Духом. Это - фактическое участие в том Духе, и во всех его выгодах (O'Brien цитирует Эндриксена, стр 173-174; Beare, p. 73; Кент видит это и как субъективный и объективный родительный падеж, p. 121; Эндриксен, p. 98; Мартин, p. 91).
ПРО

a. 
 Божественный Дух дался в мере каждому стороннику (Beare, p. 71).
b. 
 Пол обращается в других местах к общему разделению сторонников в Духе (сравни. Законы
19:2; Девочка. 3:2-5) (Мартин, p. 91).

c. 
 Исключительность, которую Святой Дух создает (сравни 1 Боже мой 12:13; Эф 4:4) - хорошее основание к
прогулка в единстве (Мартин, P. 91).

ПОДСТАВИТЬ

a. Эта интерпретация вызывает значение родительного падежа быть к широкому.

Представление 4 - родительный падеж - описательный родительный падеж и средства фразы не больше, чем товарищество родственного алкоголя, взаимная гармония, или возможно духовное товарищество (Хоторн указывает это как представление, p. 66).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a. Представление понимает дыхание как не обращение к Святому Духу.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 4, может быть отклонен немедленно основанный на решении предыдущей проблемы. Рассмотрите правильные теологические истины 3 предложений, но вызывает значение родительного падежа быть к широкому (цель и подчинение, означающее в то же самое время). Представление 2 имеет внушительную поддержку в ее ПРО a, b, c, d. Но его фатальный недостаток - ПОДСТАВИЛИ a. Следовательно, выберите Представление 1 на основании ПРО a.
2:1 splagchna kai oiktirmoi (закон). Чей "привязанность и сострадание" Пол имеют в виду?
(1) Это - "привязанность и сострадание" Philippians для друг друга (кавычки O'Brien
это представление, p. 175; Хоторн указывает это представление, p. 67; Брюс, p. 41). (2) Это - "привязанность
и сострадание" Христа, испытанного Philippians, когда они стали христианами
через проповедование евангелия "O'Brien, p. 176; Хоторн, p. 67; Эндриксен, p. 98).
(3) Это - "привязанность и сострадание" между Полом, и Philippians (Брюс указывает это
представление, p. 41). 
 ПРОБЛЕМА
2:1 splagchna kai oiktirmoi (решение). Чей "привязанность и сострадание" Пол имеют в виду?
Представление 1 - Это - "привязанность и сострадание" Philippians для друг друга (Брюс, p. 41).
ПРО

a. 
 Контекст делает намерение этого Пола. Беспокойство Пола - для обслуживания
любя товарищество в пределах церкви Philippian (Брюс, p. 41).

b. 
 Увещевание, которое немедленно следует за этой фразой, призывает к гармонии среди
сторонники Philippian. Эта ссылка на "привязанность и сострадание" естественно
вводит в это увещевание (Плата, p. 182).

c. 
 В полковнике 3:12, вероятно написанный в более ранней стадии его заключения, Пол использует это
та же самая фраза, чтобы описать христианское достоинство, которое он призывает сторонников надевать.
Контекст в полковнике 3:12 - очевидно контекст жизни сообщества (Плата, p. 182).

ПОДСТАВИТЬ

a. 
 Это дало бы идею, что это был заключенный Пол, который нуждался в увещевании и
поддержка, тогда как он явно упоминает его радость, которая должна быть
сделанный полным (Muller, p. 73).

b. 
 Это представление игнорирует использование сроков в Philippians (1:8) и в других книгах.
Представление 2 - Это - "привязанность и сострадание" Христа, испытанного Philippians когда они стали христианами через проповедование евангелия (O'Brien, p. 176; Hendrisken, p. 98).
ПРО

a. 
 В LXX подавляющее использование oiktirmoi - для милосердия Бога (O'Brien, p.
175).

b. 
 Пол использует срок в Католиках 12:1 и 2 Коринфянах 1:3 в ссылке на Бога
(O'Brien, p. 175; Хоторн, p. 67).

c. 
 В Новом Завещании, splagchna и его родственный глагол splagchnizomai - обычно
используемый в ссылке на Бога или Христа (сравни. Матовый 9:36; 14:14; 18:27; Фил. 1:8). С тех пор
oiktirmoi близко связан со сроком (сравни. Полковник 3), лучше интерпретировать в этом
смысл (O'Brien, p. 175; Хоторн, p. 67).

d. 
 Контекст приводит доводы в пользу этой интерпретации. Вводные слова каждых пунктов фразы
к объективным фактам и несомненным фактам, а не вещам, на которые надеются на (O'Brien, p.
176).

ПОДСТАВИТЬ

a. Сравни. ПРО b. Пол использует срок в Colossians 3:12, чтобы обратиться к достоинству, которое Colossians должны надеть (O'Brien, p. 175).
Представление 3 - Это - "привязанность и сострадание" между Полом, и Philippians (Брюс указывает это представление, p. 41).
ПРО

. a. Пол очень знал об облигациях привязанности между собой и

Philippians (сравни 1:8) (Брюс, p. 41). ПОДСТАВИТЕ a. Эта интерпретация игнорирует, как слова используются Полом в других местах.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 1, и 3 имеют главные недостатки как выражено в их ПОДСТАВИТЬ a и b, и ПОДСТАВИТЬ a, соответственно. Ясный выбор - Представление 2 основанный на силе его ПРО a, b, c, и d. Все же, представление должно быть изменено, чтобы удалить ограничение преодоления "привязанности и сострадания" к спасению.
2:2 hina к авто phronete (syn). Проблема, которая должна быть решена, - то, как эта фраза функционирует
грамматически. (1) Это функционирует как прямое дополнение глагола, который должен поставляться, как
parakaleo. Предоставление было бы, "я спрашиваю это..." (O'Brien указывает это как представление, p. 177;
Хоторн указывает это представление, p. 67; Винсент, p. 54; Лес, p. 103; Кент, p. 126). (2) Это
функции вместо императива (O'Brien указывает это как представление, p. 177; Хоторн
кавычки это представление, p. 67; Мейер, p. 62). (3) Это функционирует как epexegetic ограничение глагола
plerosate и указывает метод, которым достигнуто действие, обозначенное глаголом.
предоставление было бы, "делают мою радость полной..." (O'Brien, p. 177; Хоторн указывает это
представление, p. 67; Midler, p. 74; Швейцар, p. 239; Moule, Идиома, p. 145). 
 ПРОБЛЕМА
2:2 hina к авто phronete (решение). Грамматическая функция этого пункта должна быть понята.
Представление 1 - Это функционирует как прямое дополнение глагола, который должен поставляться, как parakaleo. Предоставление было бы, "я спрашиваю это..." (O'Brien указывает это как представление, p. 177; Винсент, p. 54; Лес, p. 103; Кент, p. 126).
ПРО

a. Такое строительство грамматически возможно (BDF, параграф 392 (lc)).

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 2 - Это функционирует вместо императива (O'Brien указывает это как представление; Мейер, p. 62).
ПРО

a. Такое строительство грамматически возможно (Токарь, стр 94-95)

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - Это функционирует как epexegetic ограничение глагола plerosate и указывает метод, которым достигнуто действие, обозначенное глаголом. Предоставление было бы, "делают мою радость полной..." (O'Brien, p. 177; Muller, p. 74; Швейцар, p. 239; Moule, Идиома, p. 145; Бертон, стр 91-92).
ПРО

a. 
 Основание или средства для выполнения выполнения радости Пола даются
(Muller, p. 74).

b. 
 Соединение вводит довольный пункт, который вновь заявляет содержание всего
команда ("выполняют мою радость, то есть, думает та же самая вещь") (Швейцар, p. 239).

ПОДСТАВИТЕ a.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Каждое из представлений грамматически возможно, но Рассматривает 3 - лучший выбор с точки зрения Филологов.
2:2 sumpsuchoi (syn). Есть вопрос относительно того, независим ли этот срок или часть фразы, которая следует. (1) срок независим (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94; Лес, p. 103; Lightfoot, p. 108). (2) срок - часть фразы, которая следует и имеет смысл "с гармонией души, лелеющей одно чувство" (Винсент, p. 55; Мейер, p. 63; Кент, p. 126; Muller, p. 74; Hendrisken, p. 99; Lenski, p. 765). ПРОБЛЕМА
2:2 sumpsuchoi (решение). Есть вопрос относительно того, независим ли этот срок или часть фразы, которая следует.
Представление 1 - срок независимо (O'Brien, p. 178; Hawthorne, p. 68; Melick, p. 94; Лес, p. 103; Lightfoot, p. 108).
ПРО

a. Сравни. ПОДСТАВИТЕ a. Апостол не говорит ту же самую черепицу. Он говорит подобную вещь и это ради акцента. В действительности, каждый пункт подобен, и они все вместе ведут домой пункт единства (Черный, p. 302; Robertson, СЛОВО, p.
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443).

b. 
 Подобие с "одним духом" в 1:27 поддерживает эту интерпретацию.
c. 
 Сравни. ПОДСТАВИТЕ b. Стих 2 имеет структуру к этому. Эта структура имеет приоритет по
структура более широкого контекста (Черный, p. 302).

ПОДСТАВИТЬ

a. 
 Это заставляет апостола сказать ту же самую вещь дважды по (Мейер, p. 63).
b. 
 Это разрушает параллелизм, обеспеченный этими четырьмя причастиями в 2:2-4, так как это не
причастие (Кент, p. 126).

c. 
 Это тянет произвольное различие между фразой авто phronete и к курице
phronountes (Мейер, p. 63).
Представление 2 - срок - часть фразы, которая следует и имеет смысл "с гармонией души, лелеющей одно чувство" (Винсент, p. 55; Мейер, p. 63: Muller, p. 74).
ПРО

a. Срок имеет акцент и добавляет более точное определение единства мнения

(Мейер, p. 63; Lenski, p. 765). ПОДСТАВИТЕ a.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Рассматривает 1, ПОДСТАВИЛИ a, и b поднимают действительные возражения, чтобы Рассмотреть 1. Все же, этим возражениям отвечает Представление на 1 ПРО a и c соответственно. Представление 1 ПРО b 
2:3 tei tapeinophrosunei (syn). Функция дательной формы была обсуждена. (1) дательная форма показывает или причину мотивации (средства) или манеру, в которой они должны сформировать оценку поддерживающих сторонников. Именно в смирении Philippians будет в состоянии рассмотреть другие лучше чем себя (O'Brien, p. 181; Lenski, p. 767). (2) дательная форма - местная из сферы. Это указывает смирение как сфера, которой Philippians должны управлять в (Мелик указывает это представление, p. 94). (3) дательная форма - дательная из ссылки. С
14

сошлитесь к смирению, Philippians должны "расценить друг друга как более важный чем
непосредственно (Мелик указывает это представление, p. 94). 
 ПРОБЛЕМА
2:3 tei tapeinophrosunei (решение). Функция дательной формы должна быть определена.

Представление 1 - дательная форма показывает или причину мотивации (средства) или манеру, в которой они должны сформировать оценку поддерживающих сторонников. Именно в смирении Philippians будет в состоянии рассмотреть другие лучше чем себя (O'Brien, p. 181; Lenski, p. 767).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 2 - дательная форма - местная из сферы. Это указывает смирение как сфера, которой Philippians должны управлять в (Мелик указывает это представление, p. 94).
ПРО

a.

ПОДСТАВИТЬ

a.

Представление 3 - дательная форма - дательная из ссылки. В отношении смирения Philippians должны "расценить друг друга как более важный чем себя' (Мелик указывает это представление, p. 94).
ПРО a.
ПОДСТАВИТЕ a.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ - Никакое свидетельство не обеспечивалось ни для одного из представлений. В свете Представления контекста 1, кажется, лучший выбор.
превзойдите, и поэтому смысл "выделения". Каждый христианин в Philippi должен рассмотреть другие как "выделение" в смысле превышения и быть лучше чем себя (Robertson, СЛОВО, p. 443; O'Brien, стр 182-183).
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1:28 – Павел не говорит кого он подразумевает под словом αντικειμένων. Однако, было выдвинуто несколько предположений.
(l) Много комментаторов чувствуют, что это - предзнаменование к главе 3:1, идентифицирующей противников как еврейские-христианские проповедники, которые преподавали форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону (O'Brien, p. 153).
(2) срок, более вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками (O'Brien, p. 153; Lenski, p. 755; Винсент, p. 34). Те же самые люди, которые проявили враждебность к Полу и его компаньонам, казалось, теперь беспокоили церковь Philippian (Jones, p. 25).

(3) не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя
противники, для Пола имеет в виду оба (Hendriksen, стр 87-88; Мейер, p. 43; Благородный, p. 81;Мартин, p. 87). 
1:28 (Решение an*ikpimenOn) - Кого Пол относит к тому, когда он упоминает antikeimenOn? Три предложения были сделаны.
Представление 1 - Этот стих - просто предзнаменование главы 3, в которой Пол идентифицирует противников там или как еврейские-христианские проповедники, или Judalzers, кто преподавал форму доктрины морального усовершенствования, основанной на законническом повиновении к Закону. ПРО
(a) Так как Пол очень заинтересован о Judaizers в 3:2, разумно предположить, что это - та же самая группа здесь (Лес, p. 92; Hawthorne, p. 58). ПОДСТАВИТЬ
(a) Это ясно от следующих слов, что противники были нехристианами, поскольку они находятся на их пути к гибели (autois endeixis apQleias) (O1 Brien, p. 153). (b) Пол называет Philippians, чтобы быть устойчивым, в секции, которая говорит о конфликте (agQna v. 30), что они связались с Полом, когда он был с ними (eidete), и что он теперь выносит (kai монахиня akouete в emoi). Так как Пол описывает их взаимную борьбу за веру, кажется намного более вероятным, что противники являются теми извне, а не теми изнутри. Поэтому, это вероятно имеет ссылку на жителей Язычника, которые использовали угрозу преследования запугать сторонников (O1 Brien, p. 153).
(c) Кажется, не большого количества Евреев, живущих в Philippi, так как законы 16 не упоминают синагогу там (O1 Brien, p. 153).

Представление 2 - срок, наиболее вероятно, будет скрытой ссылкой на "насилие толпы", или ненависть к народным массам Philippian, кто был наиболее вероятными Язычниками. ПРО
(a) Пол делает ссылку привет 2:15, к ненависти к народным массам Philippian, которые вероятно выступали против церкви Philippian из-за их чистоты жизни, и их живого отклика к высокому запросу Христа (3:14), который будет служить постоянным вызовом и упрекать ближайшим Язычникам/Язычникам (O'Brien, p. 153).

(b) Когда законы 16 действительно упоминают Евреев (16:20), кажется, что была враждебность к ним (O'Brien, p. 153).
(c) Не было сильного элемента Евреев в Philippi (Jones, p. 25). ПОДСТАВИТЬ
(a) Основание церкви Philippian в законах 16 было приблизительно 51 или 52 нашей эры, в то время как послание к Philippians было написано в 62 или 63 нашей эры. Поэтому, возможно, было большее население Евреев, не говоря уже о факте, что они, возможно, были Евреями, которые проходили через область, и не жителей (Hendriksen, p. 88).
Представление 3 - не необходимо исключить или Евреев или Язычников, идентифицируя противников, поскольку Пол имеет оба в виду. ПРО
(a) Так как Пол сказал в 3:1, что он повторял его предыдущее предупреждение, это имеет смысл предполагать, что он обращается к тем же самым противникам, поскольку он упоминает здесь. Начиная с
противники в 3:2 - оба Язычники ('собаки') и Евреи ('краткость'), то же самое может быть сказано для

противники (Hendriksen, p. 87).

(b) сравни. Рассмотрите 2, про 'a, относительно того, почему Язычники преследовали Церковь (Hendriksen, p. 87).

(c) Язык Пола в 3:2 настолько силен, что трудно вообразить, что он только делает

упоминание об этих противниках впервые. Таким образом, еврейская группа / группа Язычника упоминала

в 3:2 - та же самая группа, составленная из antikeimenOn (Hendriksen, p. 88).

(d) Пол упоминает факт в 1:30, что борьба Philippians - тот же самый, который он имел

(и был все еще), подвергнутый, и это состояло из конфликта и с Евреями и с Язычниками

(Мейер, p. 43).

(e) Были Евреи в городе, которые отклонили Мессию и горько выступили против

распространяясь Его правды (Благородный, p. 81).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Не необходимо понять слова ta auta graphein humin emoi в 3:1 как a

сошлитесь противникам здесь.

(b) сравни. Рассмотрите 1, подставите (c).

Заключение: Это - жесткое решение. Так как Пол никогда явно не упоминает идентичность противников, неблагоразумно быть догматическим на заключении. Многие из аргументов за представления 1 и 3 будут тем же самым, так как они оба намереваются доказывать еврейских противников. Подставленные аргументы 'a1 и 'c' представленный в поле зрения я не обязательно применим, поскольку это предполагает, что Judaizers - христиане, но просто дезинформированный. Однако, если они - Judaizers, они - ясно неверующие (сравни. Девочка. 1:6-9), и таким образом нет никакой дисгармонии с 3:2. Однако, Пол не делает никакого упоминания в 3:2ffthat, Judaizers преследуют Церковь, но только что они заражали Церковь. Это кажется мне, что преследование, о котором Пол говорит здесь, является больше в соответствии с тем, что мы видим в законах 16, от соседних Язычников. Однако, язык Пола является достаточно общим, чтобы поддержать все количество оппозиции, ли они быть Евреем или Язычником. С этим в памяти, я выбираю представление 3.
28 – Проблема: что является антецедентом местоимения ήτις – «который»? Что является доказательством гибели противников?

 местоимение имеет пояснительное значение, но логически со​ гласуется с part, в nom. (Vincent) 
Антецедент местоимения Это, наиболее вероятно относится к христианам Philippian, твердо стоящим для евангелия. Таким образом, их стойкость для евангелия - двойной признак разрушения их противников и их собственного спасения
.

вероятно используется как обращение к преследованию, которое было начато, и к постоянству, которое как предполагате Апостол, филлипийцы проявят. Предложение кратко; но это - декларация, что апостол относит любой к обстоятельству, тогда происходящему, что они преследовались, и что они проявляли постоянство; или к постоянству, которое он желал, чтобы они проявили в их преследовании. Он говорит, что это обстоятельство преследования, если бы они проявляли такой дух как, он желал, то бы было к ним свидетельство двух вещей:

(1) Из разрушения тех, кто был занят в преследовании. Это было бы, потому что они знали, что такие преследователи не могли в конечном счете преобладать. Преследование церкви было бы определенным признаком, что они, кто сделал это, будут наконец разрушены.

(2) это было бы доказательство их собственного спасения, потому что это покажет, что они были друзьями Избавителя; и они имели гарантию, что все те, кто преследовался для него, будут спасены. Род греческого родственника здесь определен следующим существительным endeixis), в манере, которая является весьма обычной на греческом языке; см.

Павел использует дательный “для них” (переведенный здесь как их), чтобы описать грядущее разрушение врагов евангелия, но родительного падежа "вашего", чтобы описать грядущее спасение верующих. Дательные акценты, что случится с врагами (названный дательным неудобства, в то время как родительный падеж акцентирует то, чем будут обладать верующие (и, фактически, действительно уже обладают, как v. 29 дает ясно понять).

1:28 (Syn) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад?

(l) Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию (Lightfoot, p. 106).

(2) lt обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Philippians1 (Мейер, p. 44).
(3) это относит назад к целому hEtis пункт, таким образом указывая идеи относительно конфликта,
разрушение, настойчивость, и спасение были всеми от Бога (Винсент, p. 35; O1 Brien, p.
157; Lenski, p. 757; Hendriksen, стр 89-90; Лес, p. 93). 
 ПРОБЛЕМА
1:28 (Решение) kai touto apo theou - К тому, к чему это обращается назад? Три предложения были предложены:
Представление 1 - Это обращается назад к endeixis, указывая, что сам бог дал Philippians эту гарантию. ПРО
(a) Это должно быть понято как продолжение метафоры гладиатора в арене. Христианин, в отличие от гладиатора, не должен ждать "большие пальцы" или "большие пальцы вниз" от толпы, чтобы определить результат жизни смерти, но ему уже дали признак от Бога, которого его поставили (Lightfoot, p. 106), ПОДСТАВИЛИ
(a) Средний тоник местоимения, не может быть грамматический антецедент к endeixis, поскольку то слово является женским (Lenski, p. 757).

Представление 2 - Это обращается назад к sOtErias, таким образом указывая определенную и безошибочную природу спасения Филиппианса. ПРО
(a) Это добавляет силу к поддержке, переданной HumOn de sOtErias как показы контекста, помещая humin решительно сначала в 1:29 (Мейер, p. 44).

ПОДСТАВИТЬ

(a) Среднее местоимение louio. не грамматический антецедент к sQtErias, поскольку это - женское существительное (Лес, p. 93).
Представление 3 - Это обращается назад к целому hElis, пункту, таким образом указывая, что целый комплекс идей, конфликта, разрушения, настойчивости и спасения является всеми от Бога. ПРО
(a) Kai функции здесь с восходящей силой, в то время как Политическая фракция, обращается назад к предыдущему пункту, указывая, что все, что содержится в "sign1, является от Бога (Винсент, p. 35).
(b) Истинные основания для поддержки Philippians1 были понятием заверения, что ничто не имело место вне суверенитета Бога (Лес, p. 93).
(c) Apo. подчеркивает, что все ("твердое стояние" и "быть незапуганным") прибывает от Бога Непосредственно (в отношении доброй работы; сравни Фил 1: 21; 1 Боже мой. 4:5), так же, как следующий стих подчеркивает, что вера и страдание даются Богом (echaristhE) (Lenski, p. 757; O'Brien, p. 157).
(d) Пол обычно использовал среднее местоимение, чтобы обратиться назад к предыдущему пункту или списку команд (сравни. Эф. 2: 8-9; 1 Thess. 5: 17-18) (Melick, p. 90).
Заключение: подставить аргументы за оба представления 1 и 2, кажется, указывают, что больше чем изолированная идея обозначаются. Проблема подобна этому, которое было обсуждено на вопросе относительно hEtis estin autois ktl.... Я думаю подставить аргументы вместе с про 'b' и 'd', делаю представление 3, правильный выбор, O' Брин цитирует Беноита, который сказал, "Это - Бог, который посылает преследование, которому они должны подвергнуться, твердое сопротивление, с которым они должны противостоять им, и гарантии спасения, которое следует" (O'Brien, p. 157).
V. СИНТЕЗ 
1:28 -  Павел  желал, чтобы среди всяческого противодействия им и преследований читатели его жили для Христа.  Да, враги будут восставать на них, но это  ни в коей мере не должно  пугать их. В трудную пору им следует напоминать себе, что именно их достойное  христианам поведение  явится знаком грядущего поражения  для их противников. А для них самих, святых Божиих, - предзнаменованием грядущего избавления их самим Господом.

29- 30 -  страдание за Христа нельзя рассматривать как некую случайность или наказание
 Божие. Павел говорит о нем как о знаке Божиего расположения к человеку. Как вера во Христа, так  и страдание за него ассоциируются  таким образом образом с Божьей милостью. Павел и его читатели совершали один  и  тот же подвиг. Потому они и ободряли и поддерживали друг друга
.

2: 1 –

2:2 – Павел призывал  своих читателей   явить на практике единство во Христе. Это исполнило бы его радости.

2:3 -
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